
 

AzZariat اتا        لذاری     

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

ام سے الٰلّه
 
و  کےی ان ہتب  ج   مہری 

ت رحم والا ہ ے ہای 
 
 ۔ب

حۡۡنِٰ الٰلِّ  بِسۡمِه حِيمِۡهالر َّ  ههالر َّ

1.    By those (winds) 

that  scatter, blowing 

it.  

س

 
واؤں( ان م ہ ےق ی  کی )ہ 

 
ت ر دی  کھی 

و ب  ج 

ں ی   ۔اڑا کر  ہ 

 ههه ذَّرۡوًاۙ  وَّالذٰرِيتِٰه

2.   Then  those  that 

carry the burden (of 

clouds). 

ھر  و  پ  ں ان کی ج  ی  ی ہ 
 
ھات
 
ھاپ وج  ادل  ( ب   وںی 

 ۔ )کا

 ههه وِقرًۡاۙ  فَّالۡۡمِٰلتِٰه

3.  Then those sailing 

with ease.   
ھر  و  پ  ںان کی  ج  ی  ی ہ 

 
لت  
چ

ست    ہ ۔آہ  ست   ه يسُۡرًاۙ  فَّالۡۡرِٰيتِٰه ہ آہ 
4.     Then  those  that  

distribute by the  

command (rain).  

ھر  و پ  مان کی ج  سی 

 
ق

 
ت

ی  
 
ں  کرت ی   امر ہ 

ارش(  کو ۔  )ی 

مٰتِه ِ  ههه اَّمۡرًاۙ  فَّالۡۡقَُّس 

5.  Indeed, that which 

you are promised is 

surely true. 

ی    ب 
 
و کش   ج 

 
ا ہ ے وعدہ ت

 
ای ا چ  وہ م سے کی 

 

 

ا
 
ی ی 
 
ا ہ ے۔ ت ق  سچ 

َّا ۙ  تُوۡعَّدُوۡنَّه  انِّ َّ ادِق  َّصَّ  ههه ل

6. And indeed, reward 

and punishment is 

sure to occur.  

 اور 

 

ا
 
ی ی 
 
زا اور سزا  ت ق و گ ج  ع ہ 

 
ق رور وا

 
ينَّۡ  انِ َّ  و َّه ۔یض ٌؕ الد ِ  ههه لوَّاقعِ 

7.  By the heaven of 

pathways.  
سم

 
ں ج س  آسمان کی ہ ے ق ںارمی  ی  ے ہ 

 
آءهِ ۔ست مَّ ُـبكُِۙ  ذَّاتِه  وَّالس َّ  ههه الۡۡ

8.  Indeed, you are in 

opinion, differing. 
 

 

ا
 
ی ی 
 
م  ت ق

 
و ت ں ہ  ات می  لا ی 

 
ی
 
َّفِِۡ   انِ َّكُمۡه ف والی۔اخ ه ل ۙ  قَّوۡل  َّلفِ  تۡ ُ  ه مّ 



9.  Turned away from 

it (the Quran) is he 

who is averse.    

ھ راپ  ای  ران (اس  گی 
 
وہ ے سے )ق ھرا  ج  پ 

وا    ۔ہ 

ٌؕ  مَّنۡه  عَّنهۡهُ  ؤۡفَّكُهيُه  ههه افُكَِّ

10.  Destroyed are 

those who judge by 

conjecture.  

لاک  ےہ 
 
گت ں وہ کردی ے  ی  و ہ  کل  ج 

 
اٹ

ے والے ۔
 
 دوڑای

ۙ قُتلَِّ  َّـرٰصُوۡنَّ  ههه الۡۡ

11.    Those   who   in 

ignorance are 

unmindful.  

و  وہ  ہالت  ج  ں  ج  ں   می  ی  ھولے    ہ  پ 

ے 
 
وی  ۔ہ 

ة ه  فِۡه  هُمۡه  ل َّذِينَّۡها اهُوۡنَّه  غَّمۡرَّ ۙ ۙسَّ
  ههه 

12.  They ask:  When 

will be the Day of 

Recompense.  

ں  ی  ے ہ 
 
ھت
ج  و گاکہ وہ ب و زا کا دن کب ہ  لوُۡنَّ  ۔ ج  َّسۡـَّٔـَ َّوۡمُ   اَّي َّانَّه ي ينٌِۡؕ ي  ه الد ِ

13.  The Day when 

they, over the Fire, 

will be tormented. 

ب ں  آ وہ وہ دن ج  ا گ می  ی 
 
 ی

 
ائ ے چ 
 
ںی  ی 

 ۔ےگ

َّوۡمَّه  ههه يفُۡتَّنوُۡنَّه  الن َّارهِ عَّلََّ هُمۡ   ي

14. Taste your 

torment. This is that 

for which you used to 

seek to be hastened.  

کھو مزہ   چ 
 
ت ی  ے ےا

 
ت
 

ت

 
ہ ہ ے۔  کا ف ی  ی  وہ 

ے
 
لت م  ج س کے 
 
ھے۔ت

 
پ ے 
 
لدی کری  چ 

ا  فتِۡنَّتَّكُمٌۡؕذُوۡقُوۡا  كُنتۡمُۡ  ال َّذِىۡههذَّٰ
 ههه تَّسۡتَّعجِۡلوُۡنَّه بهِ ه

15.     Indeed,  the 

righteous will be in 

gardens and springs. 

ک
 
ی ش ی ب 

 
ق

 
و مت گےہ 

 
 ی  ی

 
ںاغ اور  وں می 

ں موں می 
 
  .ج س

ه فِۡ  الۡۡتُ َّقيَِّۡۡ   انِ َّه ه و َّه  جَّنتٰ   ۙۙعُيوُۡن 

 ههه 
16. Receiving what has    

given them their Lord.   

Indeed,   they   were, 

before this, doers of 

good.  

وں گے  ولے رہ ے ہ  و گا  ج  ا ہ 
 
ی دی 

ں ہی 
 
ک  ۔ بر  ان کا  اب

 
ی ش ھ وہب 

 
 ےپ

ب ہلے  کاس سے  ی 
 
  ر۔اوکی

ب هُُمۡهاتٰٮٰهُمۡ  مَّا هاخِٰذِينَّۡ  مُۡ رَّ  اَِّ َّ
َّانوُۡا ه ك ه  قَّبلَّۡ ٌؕ  ذلٰكَِّ  ههه مُُسِۡنِيَّۡۡ

17.     They,   little   at 

the  night,  used  to 

sleep.  

ہ  ھے ی 
 
یپ اسو  ورات ک  کم ہ  ے ی 

 
َّانوُهۡ ۔کری ًهك عُوۡنَّه م ِنَّ ال َّيلۡاقَّليِلۡ َّهجَّۡ  مَّاي

  
18.  And in the hours 

of dawn, they used to 
ح کے اواور  ات می  صب 

 
اروہ  ںق

 
ف
 
غ
 
ارهِ وَّه است َّسۡتَّغفِۡرُوۡنَّه  هُمۡه  باِلَّۡۡسۡحَّ  ي



ask for forgiveness. ھے
 
پ ے 
 
 ههه  ۔کری

19.   And  in  their  

wealth  is  a  right  for 

the beggar and the 

deprived.  

کے مال اور
 
ی ں  وںا ا ہ ےمی 

 
وی  جق ہ 

ے والوں 
 
گت
 
ب  کا ۔ وںمحروم  اور کا ما

ق  هاَّمۡوَّالِِِمۡ  فِۡ ه وَّه آٮ ِلِ ل لِ حَّ س َّ
َّحۡرُوۡمهِوَّه  ههه الۡۡ

20. And in the earth 

are signs for those 

certain in faith.  

ںاور  ی  ں ہ  ن می  اں  زمی  ی 
 
ای
 
ش
 

ن ن ی 
 
ت ق

ے 
 
ک کری   والوں 

ےی
 
 ۔لت

 ۙۙل لِمُۡوۡقنِِيَّۡۡه ايٰتٰ    الَّۡۡرۡضِه فِ  وَّه

 ههه 
21.   And in your own 

selves.  Do   not   then 

you see.  

ں۔  اور وں می 
 
اب مہاری چ 

 
ںت ہی 

 
ا ب و کی 
 
م  ب

 
ت

ے 
 
ھت
ک  ۔دب 

ه  اَّنفُۡسِكُمۡه فِۡ   وَّه  تبُصِۡرُوۡنَّه  اَّفَّلَّ
 ههه 

22. And in the heaven 

is your provision and 

that which you are 

promised.  

ں ہ ےاور  مہارا رزق  آسمان می 
 
ج س  اورت

ی ز کا  ا ہ ے ۔چ 
 
ای ا چ  م سے وعدہ کی 

 
 ت

آءهِ فِه وَّه مَّ مَّا  وَّهرِزۡقُكُمۡ  الس َّ
 ههه تُوۡعَّدُوۡنَّه

23.  Then by the Lord 

of the heaven and the 

earth, indeed, it is 

truth, just as that you 

are speaking.  

سم 

 
و ق
 
ن  اورآسمان ہ ےرب کی  ب زمی 

  ۔کے

 

ا
 
ی ی 
 
ہ  ت ق  ےسی  ج  اسی طرح جق ہ ےی 

م کہ 
 
و۔ت ے ہ 

 
ات کری  ی 

ه فَّوَّه ب ِ آءهِالس َّه  رَّ  انِ َّه ه  الَّۡۡرۡضِه وَّه  مَّ
َّـق    ه لَّۡ  تَّنطِۡقُوۡنَّه  اَّن َّكُمۡه  مَّا ه  م ِثلَّۡ
ه

24. Has there reached   

you the story of the 

guests of Abraham, 

the honored ones.  

ا     اسکی  مہارے ی 
 
ی ہ ے ت چ 

 
ہب
ب 

ر   ی 
 
چ

م  کے ی  وں کی اب راہ 
 
و  مہماب ھے معزز ج 

 
 ۔پ

ٰهلۡ هَّه هاَّت دِيثُۡ  ٮكَّ يفِۡ حَّ ضَّ
مِيَّۡۡه ابِرٰۡهِيمَّۡه  ههه الۡۡكُۡرَّ

25.    When  they  came 

in  to  him,  so  they 

said: Peace. He 

answered: Peace, they 

are people unfamiliar. 

ب ے  ج 
 
اسس اوہ آی و کہا  کے ی 

 
  ۔سلامب

ےا
 
  ست

 

ا وای  ہ ۔ سلام کہا ج  ان لوگ ی  چ 

ان ہچ   
ے۔ ب

 
لگت ں  ہی 

 
 کےب

لوُۡا    ذهۡاِه َّيهۡهِ   دَّخَّ لمًٰا   فَّقَّالوُۡا    عَّل   سَّ
لمٰ ه  قَّالَّه  ه  م نُكَّۡرُوۡنَّه  ۙ  قَّوۡم ههسَّ

26.  Then he turned to 

his household, then 
ھر وہ ا پ  لا گی  ے گھر  چ 

 
ت ی  اس ا والوں کے ی  اغَّ  هفَّرَّ آءَّ  اَّهۡلهِ ه الِٰٓ هفَّجَّ  بعِِجۡل 



brought out a calf, fat 

(roasted). 
ا کر آی   
ھر لی ھڑا  پ  چ 

 
ا ای ک ب

 
ھی  ( موی و پ  ۙ ۔)ااہ  يۡۡ  ِ  ههه سََّ

27.  Then he put it 

before them, he said: 

Will you not eat.  

ھر کے آگے  اسکو  ارکھ پ 
 
ی ے ۔ا

 
ہت
 لگا ک

وں ں کھا کی  ہی 
 
ے۔ب

 
  ی

بَّه  ه َّيهِۡمۡه  فَّقَّر َّ ه  قَّالَّه الِ  تَّاكۡلُوُۡنَّه  اَّلَّۡ
  

28.  Then he conceived 

from them fear. They 

said: Fear not. And 

gave him good tidings 

of a son, possessing 

knowledge.  

ھر ے پ 
 
ا اس ی وف سے انمحسوس کی 

 
ج

ے کہا۔ 
 
ہوں ی

 
ہ ک اب وف ی 

 
 اور ر۔ج

ارت 
 
د لڑکے کی ۔ کو اس  دین ش می 

 
س

 

 دان

َّوۡجَّسَّ  لَّۡ  قَّالوُۡا ههخِيفَّۡةًه منِهُۡمۡهفَّا
َّفۡه رُه وَّهٌۙؕ هتََّ ه  وۡههُبَّش َّ  ههه بغِلُمٰ  عَّليِمۡ 

29. Then came forward 

his wife, with a cry, 

then she smote her 

face, and she said: An 

old woman, barren.  

و 
 
ی آگےب

 
ی وی   سا آت یکی ی 

 
لات و چ  یہ 

 
 ت

ھر ی ٹ   پ  ےی 
 
ست ا ا ہ  لی  ا مت  ی  ولی اورای   ب 

ا  ھ۔ ای ک ب ڑھی  چ 
 
اب  ی 

َّتِه َّل َّقبۡ اَّتُه    فَّا ة هفِۡهامۡرَّ ر َّ        صَّ
تۡ  ك َّ َّتۡه وَّه  وَّجۡهَّهَّافَّصَّ  عَّجُوۡز    قَّال
 ه عَّقِيمۡ ه

30.  They said: Thus 

has said your Lord.  

Indeed, He is the All 

Wise, the All Knowing.  

ے کہا 
 
ہوں ی

 
یاب ا ہ ے ب وں ہ  رمای 

 
 ق

 
 
ے۔ برے ری  ت

 
ک ی

 
ی ش  ےہ   وہ ب 

ردار ۔چکمت  صاجب ی 
 
 چ

ب كُِه قَّالَّه هۙۙكَّذلٰكِِهقَّالوُۡا  انِ َّه    رَّ
َّكِيمُۡ هُوَّه  العَّۡليِمُۡهالۡۡ

31.    He  (Abraham)  

said: Then   what  is  

your  errand,  O you 

who have been sent.  

م( اس ی  ے کہا  )اب راہ 
 
و ی

 
ا ہ ے  ب  کی 

مہار
 
م اے  ی مہمت

 
ے ت

 
و ی ج ے ہ  ھب 

پ 
   . 

ا    قَّالَّه طۡبكُُمۡهفَّمَّ اَّي هَُّا  خَّ
ُه ل  ههه  وۡنَّهالۡۡرُۡسَّ

32. They said: Indeed, 

we   have   been   sent 

to a people who are 

criminal.  

ے کہا
 
ہوں ی
 
ک  اب

 
ی ش ج ے ب  ھب 

پ 
م  ے  ہ 

 
گت

ں ی  وم  ای ک ہ 
 
ں  کی طرفق ی  رم ہ  و مح   .ج 

ُـوۡ ا َّا ه انِ َّا ه قَّال  قَّوۡم ه  الِٰه  ارُۡسِلنۡ
ۙ رِۡمِيَّۡۡ ُ  ههه مّ 

33.  That we may 

shower upon them 

stones of baked clay.  

ا
 
ں ی ی 

 
م  کہ ب رسائ اں   ب ر  ان  ہ  ھری 

 
ت  ی 

 گارے کی ۔

َّيهِۡمۡه  لنِرُۡسِل ةًه  عَّل ارَّ   م ِنۡه   حِجَّ
ۙ   طِيۡۡ 

34.   Marked  with 

your Lord for the 
ان 
 
ش
 

 زدہ ن
 
مَّةًه ی طرف سےکب رے ر ی  ت و َّ ه  عِندَّۡه  م ُسَّ ب كَِّ  رَّ



transgressors. 
ے
 
لت ے والوں کے 

 
ای   للِمُۡسۡرِفيَِّۡۡه ۔ چد سے ب ڑھ چ 

35. Then We evacuated 

whoever was therein of 

the believers.  

ے
 
م ی ا ہ  کال لی 

 
ھ  وج   ن س ٹ

 
ں   اپ اس  می 

ں سے مان می  ل ای   
 ۔ اہ

جۡنَّا  َّخۡرَّ  مِنَّهفيِهَّۡا  كَّانَّهمَّنۡ فَّا
 ه الۡۡؤُۡمنِِيَّۡۡه

36.    So  We  did  not  

find therein other than 

one house of Muslims.  

ے
 
م ی ا ہ  ای  ہ ی 

ھر ی  ں پ  ے سوا  اس می 
 
ی

ی ای ک گھر کے
 
وں کا   کوت

 
لماب
 ۔مش

َّا دۡن ا وَّجَّ  م ِنَّهبَّيتۡ  غَّيَّۡۡ فيِهَّۡا  فَّمَّ
 ههه الۡۡسُۡلمِِيَّۡۡه

37.   And  We  left   

behind therein a sign 

for those who fear  the  

painful  punishment.  

ی  اور
 
اق ے ی 

 
م ی ھوڑ دی ہ  اںج  ی وہ 

 
ات
 
ش
 

 ن

ے  لوگوں ان
 
لت ں کے  ی  ے ہ 

 
و ڈری ج 

م سے ۔  عذاب الی 

كۡنَّا وَّه َّةً  فيِهَّۡا هتَّرَّ َّافُوۡنَّ  ل ـِل َّذِينَّۡهايٰ يََّ
ه ٌؕ  العَّۡذَّابَّ َّلِيمَّۡ  ههه الۡۡ

38.     And  in  Moses  

(in his story there  is  a   

sign),  when  We  sent  

him  to  Pharaoh  with 

a  clear authority.  

ں  ی  موس اور سکے(می  ں  ا عہ می 
 
ی واق

 
ات
 
ش
 

ن

ب) ہ ے ے ا ج 
 
م ی ا ہ  چ  ھب 

رغون و سکپ 
 
ق

طرف  د ای ک کی  ح سی 
 
ھ۔ واض

 
  کی شاپ

ٰ ه فِۡهوَّه لنۡهٰهُاذِۡ  مُوۡسَّ الِٰ فرِۡعَّوۡنَّ  اَّرۡسَّ
 ه م بُيِۡۡ ه بِسُلطٰۡن  

39. Then he turned 

away in his might, and 

he said: A wizard or a 

madman. 

ے
 
ا اس ی ہ موڑ لی 

و مت 
 
وت کے  ب

 
ی ق
 
ت ای 

ل   
ے اورب ری

 
ہت
ادوگر  ای کلگا ک ا  چ  ہ۔ی   دب وای 

هقَّالَّ  وَّه برُِكۡنِه  فَّتَّوَّلٰه اَّوۡ  سٰحِر 
نۡوُۡن ه  ه مَّّ

40.   So  We  seized  

him  and  his  hosts  

and cast them into the 

sea, and he became 

blameworthy.  

م 
ہ  ا  کڑ لی   

و ی
 
ےب

 
س  اور اسکو ت کروں کو کےا

 
لش

ھر ا پ  ک دی 
ی  ھی  کو پ 

 
ں  ای در می 

 وہ اورسمی 

ا  وگی   ۔ زدہ ملامت ہ 

ذۡنهُٰ  َّخَّ َّذَّٰۡمُۡ جُنوُۡدَّه  وَّهفَّا فِ فَّنَّب
َّم ِه ٌؕ  هُوَّهوَّه اليۡ  ههه مُليِمۡ 

41.   And  in  Aad  (in 

his story there  is  a  

sign),  when  We  sent 

upon  them  a  

devastating  wind.  

ںعاد  اور سکے ( می  ں  ا عہ می 
 
ی واق

 
ات
 
ش
 

ن

ب)ہ ے ی  ج  چ 
ھب 
پ 

ے 
 
م ی ای ک   ان ب رہ 

وا ے والی ہ 
 
اد کری اہ ب ری  ی 

 
 ۔ی

َّا  اذِهۡفِۡ عَّاد  وَّه لنۡ َّيهِۡمُهاَّرۡسَّ يحَّۡ  عَّل ِ الر 
 ه العَّۡقِيمَّۡه

42.   It spared not of 

anything it reached 
ی 
 
ھوڑت ہ ج  ھیی 

 
پ

ی  وہ 
 
ی ز کوت ی   چ 

 
لت  
چ

ھی وہ

 
پ

ء ه  تَّذَّرهُ مَّا   ۡ َّيهۡهِ اَّتَّتۡه مِنۡ شََّ ه عَّل  الِۡ َّ



upon, but that turned 

it like reduced to ruins. 
ر  ھی مگرج سی 

 
پ
ی 
 
ی سے  اسکو کرڈالت

َّتهۡهُ .رب زہ رب زہ ج  عَّل مِيمٌِۡؕ  جَّ َّالر َّ  ههه ك
43.   And  in  Thamud  

(in his story there  is  a  

sign), when it was said 

to them: Enjoy for a 

while.   

مود     اور
 
ں    ت ں  ( می  عہ می 

 
کے واق
س ی ا

 
ات
 
ش
 

ن

ب)ہ ے ا  کہا   ج  دہ  ان سے کہ گی 
 
ای
 
ق

ھا لو 
 
ک ۔اپ

 
ت ی
 
 ای ک وق

وُۡدَّه  فِۡ   وَّه ه  اذِهۡ  ثََّ مُۡه  قِيلَّۡ َّت َّعُوۡا  لَِّ   تََّ
تّٰه  ه حِيۡۡ ه  حَّ

44.  Then they were 

defiant of the command 

of their Lord. So seized    

them the thunderbolt        

and they were looking.  

ی کین س 
 
ے  سرکش

 
ہوں ی
 
ے راب

 
ت ی   ب ا

کم 
چ
کڑا  سو ۔ کیکے  کو  آ ی 

 
ے  ای

 
 کڑک ی

ھے۔وہ اور 
 
پ کھ رہ ے   

 دی

ب ِهِمۡ  عَّنۡ اَّمۡرهِفَّعَّتَّوۡا  تۡۡمُُ رَّ ذَّ َّخَّ فَّا
َّه  هُمۡه  وَّه  الصٰعِقَّةهُ  ههه نۡظُرُوۡنَّهي

45.    Then  they  were  

not able  to  rise  up,  

nor  could  they help 

themselves.  

ہ ھر ی  ھے پ 
 
پ ے 
 
ھت
ک ت ر

 
کھڑے  وہ طاق

ے کی
 
ت ہ  ہ ر ی مدد اور ی 

 
ت ھے۔    ای 

 
پ ے 
 
 کر سکت

ا اعُوۡا  فَّمَّ َّام ه مِنۡهاسۡتَّطَّ مَّا  قِي و َّ
ۙ َّصِرِينَّۡ َّانوُۡا مُنتۡ  ههه ك

46. And the people of 

Noah before, indeed 

they were a people 

disobedient.  

وم اور 
 
وح  کی ق

 
ب ہلے .ب اس سے 

ک 
 
ی ش ھے  وہ لوگب 

 
رمان ۔پ

 
اق
 
 ی

مُۡه قَّبلُۡه  م ِنۡه  نوُۡح ه  قَّوۡمَّه وَّه َّانوُۡا  اَِّ َّ ك
 ه فسِٰقيَِّۡۡه  قَّوۡماً

47.   And  the  heaven 

We built it with 

strength. And indeed, 

We make the vast 

extent.   

اآسمان  اور ای 
ی  ے  ی 

 
م ی     کواس ہ 

 
ت سے وق

م اور   ہ 

 

ا
 
ی ی 
 
ر طرح کی ت ق ےہ 

 
ھت
ک  وسعت ر

ںہ    ۔ی 

آءَّ  وَّه مَّ َّيٮۡد   بَّنَّينۡهَّٰاالس َّ انِ َّا  و َّهباِ
وُۡسِعُوۡنَّه  ههه لَّۡ

48.   And the earth We 

have spread it out, so 

how excellent We are, 

the Spreader. 

ن  اور ا  زمی  ھای  چ 
 
ے  ب

 
م ی و کو اس   ہ 

 
ا   ب کی 

وب
 
ں  ج ی  مہ  ے والے ہ 

 
ھای چ 
 
 ۔ ب

ه وَّه شۡنهَّٰا  الَّۡۡرۡضَّ  فَّنعِۡمَّهفَّرَّ
َّاهِدُوۡنَّه  ههه الۡۡ

49.  And of all things 

We created in pairs, 

that you may heed. 

ی ز کے  ورا ر چ  ےہ 
 
م ی داہ  ی  ے ی 

 
دو  کت

وڑے م ج 
 
اکہ ت
 
  ی

 

حت چاصل کرو۔ٹ  صب 

ء   مِنۡه وَّه ۡ ِ شََّ َّاكلُ  َّقنۡ ل يِۡۡ  خَّ زَّوۡجَّ
َّعَّل َّكُمۡه  ههه تَّذَّك َّرُوۡنَّه ل

50. Hasten then you to م
 
لو ت و دوڑ چ 

 
ی  .  کی طرف  الله  ب  ب 

 
وۡ ا فَّه کش ُ ۡه  الٰلّهِ الَِّ  فِر  َّـكُمۡ   انِ ِ  م نِهۡهُل



Allah. Indeed, I am to 

you from Him a clear 

warner. 

ں وں می  مکو ہ 
 
ردار سے  اسکی طرف  ی ی 

 
چ

ے والا
 
ح و کری

 
  طور ب ر۔اض

َّذِيۡه هن  ههه م بُيِۡۡ ه ر 

51.   And do not make 

with Allah another god. 

Indeed, I am to you   

from   Him  a  clear  

warner. 

ہ   اور اؤ  ی  ی  ھی  ک   الله    ی 
 
ود   دوسرا شاپ  ۔   معی 

ی     ب 
 
ں کش وں می  مکو ہ 

 
 سے طرف اسکی ی

ے والا
 
ردار کری ی 

 
ح و چ

 
 طور ب ر۔اض

عَّۡلوُۡا لَّۡ  وَّه رَّه  الِِٰاً  الٰلّهِ  مَّعَّه  تََّ ۡ   اخَّٰ انِ ِ
َّـكُمۡه َّذِيۡه   م نِهۡهُ  ل هن  ههه م بُيِۡۡ ه  ر 

52. Likewise, there did 

not come to those 

before them any 

messenger except they 

said: A sorcerer or a 

madman. 

طرح ا ں.سی  ہی 
 
لوگوں کے ان  اآ ی   ب

اس ب ہلے  ی  یان سے 
 
رسول  کوت

ےکہا مگر
 
ہوں ی
 
ادوگراب ا  چ  ہی   ۔دب وای 

ه ه مَّا ه كَّذلٰكَِّ مِنۡ قَّبلۡهِِمۡ  ال َّذِينَّۡه اَّتَّ
ه م ِنۡه سُوۡل  ه ر َّ هقَّالوُۡا  الِۡ َّ احِر  اَّوۡ  سَّ

نۡوُۡن ه  ه مَّّ
53.  Did they advise   

each other for it. Nay, 

but they are a 

rebellious people.  

ا  ےکی 
 
ہوں ی
 
ں اب ت آ ن س می  کی  وصی 

ات کی  ہ ے لکہ۔اسی ی  ں ی  ہی 
 
ہ ب ں ی  ی   ہ 

یلوگ   سرکش۔ ہ 

َّه وۡاا  قَّوۡم ههُمۡ  بَّلۡه بهِ ه تَّوَّاصَّ
اغُوۡنَّه  ههه  طَّ

54.  So turn away from 

them, for you are not 

to be blamed.  

 
 
ا رخ و موڑ لو ب ی  ںو س سے ان ای  ہی 

 
مکو ب

 
 ی

ی 
 
 ملامت ۔کوت

ا ه عَّنهُۡمۡهل َّ فَّتَّوَّه ه فَّمَّ  اَّنتَّۡ
 ههه بَِِّلوُۡم ه

55.    And remind, for 

indeed, the reminding 

benefits the believers. 

و اور ے رہ 
 
حت کری صب 

 

  ن س ٹ

 

ا
 
ی ی 
 
 ت ق

حت  صب 

 

ی ہ ے ٹ
 
ت ع دی 
 
ف

 
ت

وں کو ۔
 
 مومی

رۡ  و َّه كۡرٰى  فَّاِن َّهذَّك ِ  تَّنفَّۡعهُالذ ِ
 ههه الۡۡؤُۡمنِِيَّۡۡه

56.  And I have not 

created the jinn and 

the mankind except     

that they should 

worship Me.  

ںاور  ہی 
 
ے  ب

 
ں ی ا ہ ے می  دا کی  ی  وںی 

 
ی  ج 

وںاور 
 
شاب
 

ہ کو ان گر ی 
ری کہ  م وہ می 

ں۔ ادت کری   عی 

َّقۡتُ  مَّا وَّه ل هخَّ ه وَّه الۡۡنِ َّ الِۡ َّ  الۡۡنِسَّۡ
َّعبۡدُُوۡنِه  ههه لِي

57. I do not want from   
them any provision, 
nor  do  I  want  that  
they  feed  Me.  

ں ہی 
 
اہ   ب ںچ  ا می 

 
ی  ان سے ی

 
اور   رزق کوت

ہ وں ی  ا ہ 
 
ی اہ  ھے کہ چ 

مچ  ں۔  وہ  ی 
 
 کھلائ

ه م ِنۡ  منِهُۡمۡه  ارُِيدۡهُ  مَّا ه زۡق   مَّا ه و َّه  ر ِ
 ههه ي طُۡعِمُوۡنِه  اَّنۡه ارُِيدۡهُ



58.  Indeed Allah, He 

is the Provider, the 

Possessor of power, 

the Strong.  

 ی  ب  
 
ی الله کش ے والا ہ ے ہ 

 
ت ی   رزق د

وط ہ ے۔زور آور ہ ے  ب 
 
 مض

ز َّاقُههُوَّ  الٰلَّّهانِ َّ  ةِ  الر َّ ذُو القُۡو َّ
َّتيُِۡۡه  ههه الۡۡ

59.  Then indeed, for 

those who have 

wronged is a portion 

(of punishment) like 

the portion of their 

companions, so let them 

not ask Me to hasten. 

ی  و س  ب 
 
  کش

 
ے کےلوگوں ای

 
ےلت

 
ہوں ی
 
ن  ج 

ل

 
ط
ا    م رر ہ ے  )کاعذاب ( حصہ کی 

 
مق

رر  حصہ اشی  ج  
 
وامق وں ک  ہ  ھی 

 
پ
کے سا
 
ی و  وا

 
ب

ں ہی 
 
  ب

 
لدی کرت ھ سے چ  کو مچ 

 
ت ے۔ یای

ہ  ا  چ 

َّمُوۡا للِ َّذِينَّۡ   فَّاِن َّه ل ه  ذَّنوُۡباً    ظَّ   م ِثلَّۡ
 فَّلَّ      حٰبهِِمۡهاَّصۡه  ذَّنوُۡبِه

َّسۡتَّعجِۡلوُۡنِه  ه      ي
60.  Then, woe to those 

who disbelieved on 

account of theirs that 

Day which they have 

been promised. 

 
 
رات ی ہ ے و ب
 
ےلوگوں  انج

 
ہوں  لت

 
ن ج 

ے
 
ر  ی

 
ا کق   کی 

 
ی ںسدن ا کےا  ج سکا می 

سےا
 

ا ہ ے۔ ن
 
ای ا چ   وعدہ کی 

مِن  ا  كَّفَّرُوهۡ  ل ـِل َّذِينَّۡهفَّوَّيلۡ  
  ه    يوُۡعَّدُوۡنَّهال َّذِىۡ    ي َّوۡمِهِمُه

     
 


